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BUJAbI MOTUBUPOBAHHOCTH CJIOBA
B XYJAOXECTBEHHOM TEKCTE

E.M. MacjieHHUKOBA

TBepckol TOCyIapCTBEHHBIN YHUBEPCUTET, TBEph

Xym0KECTBEHHBI TEKCT KaK €IWHCTBO (POHOCEMAaHTHYECKHX, CEeMaHTHYe-
CKHUX, TPAMMATUYECKUX, CTHJIUCTUYECKUX U CMBICIOBBIX XapPaKTEPUCTHK CO-
MOMYMHEH aMOWBAJICHTHOCTH CEMAHTHKH, MHOTOIUIAHOBOCTH W MHOT'O3HAY-
HOoCcTH. OOCYKIAOTCS THUITBI MAPKUPOBAHHOCTH XY/I0’KECTBEHHOTO CIIOBA.
Knrwouesvie cnosa: 08ysa3viunas mexcmogasi KOMMYHUKAYUSL, XYOOICEeCMEeH-
HbLUL MeKCcm, nepegoo, uHmepnpemayus, 0eKooupogamue.

[loHnMaHue U /MM MHTEPIIPETALHs XyI0’KECTBEHHOTO TEKCTa YUTa-
TEJIEM NPEIyCMAaTPUBAET OLIEHKY IIEJIOCTHOCTH, LIEHHOCTH U HCTHUHHOCTU
Mupa Tekcta, B KOTOPOM OTPaX€HO HWHOOBITUHHOE MPOCTPAaHCTBO, BKIIIO-
yaroliee B ce0s1 HallMOHAJIbHO-CIIeHU(pUYECKUE KOMIIOHEHTHI KyJIbTypbl. [Tpu
HAJIMYUK OOLIEKYIbTYPHBIX CBSI3€H OTIENbHBbIE KOOPAMHATHI MEHTAIbHBIX
IIPOCTPAHCTB COBIA/Ial0T, CTAHOBACH OOLIUMHU.

PedrnexcuBHOCTh XynoxxkecTBeHHOTO CJIOBA jienaeT TEeKCT, IO MEHb-
nieil Mepe, «IByMEpHbIM», IOCKOJIbKY CJIOBO naér «3asiBKuM» Ha COOCTBEH-
HOE OKPY>KEHHUE, a B COBOKYITHOCTH CO CBOEH nepudepueil onpeenser 1aib-
Heliee pa3BépThiBaHMe Bcero Tekcra. Kpome storo, CJIOBO kak ocobast
TOYKa IUIOTHOCTH TEKCTOBOIO MPOCTPAHCTBA OOECHEUMBACT AKTHBALUIO
KJIIOUEBBIX MPU3HAKOB BTOPOCTENEHHOro 3HadeHus. Hampumep, nmoadop k-
BUBAJICHTOB [UIsl aHTJMHCKOIO CyIIECTBUTENbHOro boar kak ‘xpsik, OOpOB,
KabaH’ win ‘Benps’ 3aBUCHT OT koHTeKcTa. L{ukn A. Kpuctu «The Labours
of Hercules» pacckassiBaer 0 12 fnenax, oTOOpaHHBIX B COOTBETCTBUU C IO-
PAIKOM MOABUTOB aHTUYHOTO [ epaknia M pacKpbIThIX 3HAMEHUTHIM JI€TEKTH-
BoM [lyapo mepen ero goOpOBOJBHBIM BBIXOZOM B OTCTaBKy. Ecin aHrios-
3BIYHBIA YUTATENh CIIOCOOEH CAMOCTOSITENIFHO YCTAaHOBUTH CBSI3h UMEHH ChI-
muka Hercule / Opxiors u umenu Hercules / I'epaxn, To mepeBoabl Ipeno-
JararoT HaJluuue KOMMEHTapusi B cHocke. Ha3BaHue oJHOro M3 pacckas3oB
«The Erymathian Boar» mepenaHo cormacHo ycTosBLICHCS MEpeBOAYECKOM
npakTuke «Ipumanckuii Benpb» (B.B. Tupmatos, H. Ymanen). CymectBo-
BaJla TpaIuLMs 00pa30BbIBaTh Ha3BAaHUS AHIJIMUCKUX TaBEpH, MabOB U roc-
THHHUI[ KaK 0c000r0 Kjacca ropoCKuX ypOaHOH OB IO MOJeNH «IiBeT blue +
MMEHOBAHME KUBOTHOIO».

«l forget whether it was the Blue Bull, or the Blue Boar; but I know it was
the Blue Something, and that its likeness was painted up on the back of the
coach. (Ch. Dickens. The Personal History of David Copperfield) <> A 3a6wiz,
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Hazviganaco au cocmunuya « Cunuti boiky unu « Cunuii bopoey, 3uaio moiavko,
umo Mo ObLIO Heumo cuHee, ube U300padiCeHue ObLIO HAMANE8AHO HA 3A0Hell
cmenxke kapemuly (Y. Jukkenc. XKuzns [IpBuna Konnepdunaa, pacckazannas um
camuM. IlepeBon A.B. Kpusniosoii u EBr. JIanna).

B npunnune, anrnumiickoe npuiararensHoe blue nonmycrumo nepena-
BaTh Kak ‘CHHUU (1[BET)’ M ‘TOny00# (LIBET)’, HO BMEIIATEIHLCTBO AHTIJIUIIN3-
MOB M TICEBIOAHTIHMIIM3MOB B JIEKCHUECKHI COCTaB PYCCKOTO S3bIKa, IMOM-
Jep)KMBAEMOE B OIPEICIEHHON CTENICHU JKYPHATMCTCKUM dIaTaKeM COBpE-
MeHHBIX CMU, mpuBeIo K TOMY, 4TO OT/IEIbHBIC 3aMMCTBOBAHHUS CTATIH YCH-
JUBAaTh «CMa3aHHBIC» CMBICIBI, MOCTENICHHO 3aKPENUBIINECS B SI3bIKE M
KyabType (cm.: [3]).

Tak, 3aromoBok «Pycckue eonyovie 0nsi mpyoocoaukos» (KII
17.10.03) conpoBokaaeTcsi OObSICHEHUEM: «Dmo nopooa Kouiek, a He mo,
umo vl nodymanu, — cmoloHo!». Benen 3a aHTIUMHACKON CyOKynbTYpOH, Te
npuiaraTeasbHoe blue yacto BXOAWT B COCTaB TaOyHPOBAHHBIX U COLUAIBHO-
HernpuemieMbIx Beipakeruii Tuna blue fever, blue gag, blue-light clinic, blue
MOVie ¥ T.XI., BO3HUKJIO HOBOE HEraTUBHOE BOCIIPHUSTUE FOITyOOro IIBETA!

«lIpaxmuuecku xaxcoomy 2epoio 0ObLIYHO NPOMUBOCHOUN AHMU-2EPOTL: XO-
pouiemy — nioxou, 006puvlil — 310MY, MOACMOMY — Xy0ou... Takum obpazom, eciu
ecmb «Poloicuit Any, 3nauum, 20e-mo donsicen o6vimo «l onyooi Jayny? (Komco-
Mouibckad mpasaa. 10.12.02).

[Ipencrout pemare npodsieMy BbIOOpa IPUEMIIEMOTO BapUaHTa MEX-
ny cunum | 2onyovim kabarom Win 6oposom u cunum | 201yovim eenpem.

«... have a dinner out of that windfall, at the Blue Boar... (Ch. Dickens.
Great Expectations) <> ... no smomy cayuaro 06eo ¢ «Cunem Kabaner... (Y.
Jukkenc. bonbime Hanexael. [lepeBog M. Jlopue).

[lepudepus HOATBEpKAAST WIM ONPOBEpraeT IpelcKa3aHue-
MPOTHO3UPOBAHUE OTHOCUTEIHHO c(ephbl ONMpeeaEHHON 00JIaCTH MOHSTHIA,
KOTOpasi TaKk)Ke PETYIHPYET «I10JIe» CII0Ba, BCTPAUBAEMOTO B CIOXKHYIO CHC-
TEMY XYyIO0KECTBEHHOTO TEKCTa M IMPEICTABJIIEMOr0 MM CMBICIOBOTO IMpPO-
CTPaHCTBA, OOBETUHSS JICKCHUECKHE €AMHUIIBI U CBS3aHHBIC C HUMH IOHS-
tud. Tak, B mryrnuBoil 6amnane O. Jlupa (1871) Becénast komnaHusi OTIpaBU-
Jack Ha MPOTYIKY B KapeTe, a B UMEHAX MEePCOHAXKEW MPOCIIeKHUBAIOTCS Ha-
3BaHUsI OOBIJCHHBIX mpeaMeToB Obita: Mr. Poker ‘xouepra’, Mr. Tongs ‘ka-
muHHbIe mumiel’, Miss Shovel ‘cosok’, Mrs. Broom ‘mersna’. B mepeBome
TePOH KAMamuvcsi OMNPASUNUCH 6 JeC, TAC Yapuiu Kpyeom muiuHa u noKotl,
HO D. JIup B mapoauiiHOM KJIt0Ye BOCIIPOM3BOIHUT TPAJAUIMIO KATATHCS B IKU-
nakax B [aiin-mapke / in the Park, rae mambl 1eMOHCTPUPOBAIN CBOM JIy4-
mme Hapsags! (in black with a brooch, in blue with a sash), u armocdepy

bmupTa.
The Broom and the Shovel, the Poker and Memuaa u Cosox u IlJunysi ¢ Kouepeoii
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Tongs, Kamamwcs omnpasunuce 6 aec,
They all took a drive in the Park, Lapunu xkpy2om mutiuna u ROKotl,

And they each sang a song, Ding-a-dong, U connye ceemuno c Hebec.

Ding-a-dong, Cmesinacy peka, yivloanucs iyea,
Before they went back in the dark. U nen semepox: «Jla-na-nay,

Mr.Poker hesate quite uprightinthe coach, Bce cuacmausbi 6vinu—umucc Kouepea,
Mr. Tongs made a clatter and clash, U s0osyuixa muccuc Memna.

Miss Shovel was dressed all in black (witha (3. JIup. Metia, Cosok, Kouepra

brooch), n Kamunnsie Humump.

Mrs. Broom was in blue (with a sash). [Tepeson I'. Kpyxkosa)

(E. Lear. The Broom, the Shovel,
the Poker and the Tongs)

[ToHSATHO, YTO KaMMH, MPEAINOJAraloNNil HAIUYUE KAMUHHLIX WUN-
408, HE ABISETCA OOBIYHBIM IPEIMETOM HWHTEphepa Ui OOJBIIUHCTBA PYyC-
CKOSI3BIYHBIX YMTaTeNel, mo3Tomy B nepeBoje M. Ponuna Ha mporynky oT-
MIPABIIIOTCS O0JIee MPUBBIYHEIC: Benux, Jlonama, Yxeam n Kouepea.

B oTaenpHBIX ciydasix yCTOHYMBBIC CIIOBOCOYETAHMS, KaK, HAIPUMED,
¢ npuiararesibHbiM blue B ux cocraBe, CTaHOBSTCS JIMHTBO-CHCHU(DUIHBIMH,
a uX mepeaaya CpelCTBAMU JPYroro si3blka TpeOyeT 3HaHUS STHOKYJIbTYPHOU
uHpopmanuu: anrauiickue blue bear (‘cunuii / rony6oit measens’), blue fox
(‘cunsis / ronmy6as nmca’), blue whale (‘cunwuii / rory6oii KUT) — 3TO «HAIIH»
benvlii Medgedb, 20yool necey M cunull noirocamux. CioBapHbIe nedUHU-
I MOTYT OKa3aThCsl HEBOCTPEeOOBaHHBIMU MpakTUKOW: «HOBBIM Gomnbiioif
AHIJIO-PYCCKHI CIIOBAaphy» MpeJyiaraeT nepeaasarh TepmMut blue chips kak cu-
Hue ¢uwku, HO IO JaHHBIM U3 «HalMOHaNTFHOTO KOPHYyCa PYCCKOTO SI3BIKAY
(http://ruscorpora.ru) B OT€UE€CTBEHHOM OM3HEC-COOOIIECTBE MPUKHUIICST He-
YUTEHHBIH CI0BapEéM BapUaHT «T0JIyObIe (DUIIIKI.

[lepenaua HanMoHANBHO-KYNBTYpHOU crnerupuku CIIOBA MoXeT
OBITH OCTIO’KHEHA CIEAYIOIUMHU (HaKTOpaMHu:

HaJu4ue / OTCYTCTBUE JICKCHUECKUX COOTBETCTBUI;

pa3HbIi CEMHBIN COCTAB JICKCUUYECKHUX SKBUBAJICHTOB;

nepuQepuiiHbie CeMbl;

CUCTEMA NIEPEHOCHBIX 3HAYECHU;

CUMBOJIMYECKOE NTEPEOCMBICIIEHNUE;

acCOLMAaTUBHOE T0JIE CIIOBA;

HECOBMaIEHNE JIGKCUUECKOTO 00BhEMA SI3BIKOBBIX €TUHUII;
HECOBTA/IEHUE CMBICIIOBOTO 00bEMa MO MpUYHHE (POHOBBIX PA3IUUYUI
(anmexa + drugstore).

B cBoeit moame «/lon XKyan» JIx. balipoH Tpu pa3a ynmoMuHaeT He-
TIOHSITHOE Ha TMepBbId B3rsa BeipakeHue blue devils (OykBambHO ‘cuHume /
royyobie JbsSBOJIBI’). B J€CATOM KaHTO MO3MBI COJCPIKUTCS CKPBITAs aJlTio-
3MS Ha CUTYAllMIO NPU3HAHUs 4YenoBeka OaHkporoM. [loat criemyer pacmpo-
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cTpaHéHHOM MeTadope O MOXKHUpAKOIIeM IUIOTh MEPTBBIX uepBe (canker-
Worn), nepes KOTOPBIM TOCJIE€ CMEPTH BCe paBHBI (Cp. MIEKCIUPOBCKHUE COHE-
Tl 71, 95, ctuxorBopenue Y. biueiika «The Sick Rosey). Jlannast metadopa
cTaja OJIHOM M3 KOHCTAaHT €BPONEUCKOMN JIUTEpATyphl [4], HO OAT MO-UHOMY
aKTyalIH3UpYyeT IMPEIMETHYI0 COOTHECEHHOCTh OTHOCHUTENIHFHO KOHBEHIHO-
HaJbHON cemMuoTHYecKoi cuctembl. JIk. baiipoH Takyke oOBITpBIBaET MOBCE-
JTHEBHBIM OBITOBOM ILJIaH: JOMOTMpaBUTEIbHHIIA / @ house-keeper, a He nosap,
Kak 3asBiieHO B mepeBoje T. ['Henuy, 3aHMMAeTCs cueTaMu XO35MHA, Ybs
NPUBBIYKA KHUTh HE TI0 CPEICTBAM MPHUBOAUT K moxmenbio / blue devils win
MOSIBJICHHUIO KpeauTopa / a dun.

... the canker-worm
Will feed upon the fairest, freshest cheek,
Aswell asfurther drainthe withered form:

Carlike a house-keeper,brings every week

His bills in, and however we may storm,

Yoic ecnu 3a6e0émces uepssuok,

OH He wadum Hu 603pacma, HU HUHA
U mouum dcuznu padocmuwlii pOCMoK.
Tax nosap 3acmasinsgem 20choOuHa
Onnauusams cuema 8 3aKOHHbIL CPOK,

They must be paid: though six days smoothly 27 sospascams na smo neymecmmo:

run, Tor kywan kaxcowviti densv? Iamu gice

The seventhwill bring blue devils or adun. uecmuo!
(G. Byron. Don Juan) ([Ix. baiipon. [lon XKyas.

[TepeBon T. ['Hemuy)

Yrpennee noxmense / blue devils for his morning mirrors npu nepe-
BOJIE CJEAYIOIIEro MATHAAUATOro KaHTo 1mo3Mbl JDk. balipoHa craHoBUTCS
anamueu. CUUTAIOCh, YTO BOJIA M3 peku napcTBa MEPTBBIX (Lethe's stream),
Ha3BaHHOMW B Y€CTh JI0UEPU I'PeYecKoil 6oruuu pasgopa Jletsl, momoraer ny-
aM yMepiux 3a0bITh CBOIO 3€MHYIO >kM3Hb. CUMOTOMaMU U3JHUIIHETO MO-
TpeOneHus «Boabl 3a0BeHms» Jx. Baiipon HaspiBaeT apoxatrue pyku (his
tremors) u HecnocoOHOCTH yaepkaTh crtakan (the ruby glass that shakes
within his hand). T. ['Henuu BoccTaHaBIMBaeT aOCONIOTHO APYTYHO CHUTYya-
[UI0 U3 TPEUYeCcKOM MU(OIOTUH, COTIACHO KOTOPOW MPOBEpPKY Ha OeccMmep-
THE, NPEAUPUHATYI0 Hepenaou DeTuaoil, OKyHaBIIEH BCEX CBOUX JETEU B
BOJY, MPOILIEN TOIBKO OAUH AXWILI.

Hath got blue devils for his morning mir- Anamuto ceor obepezas,

rors: Honcnovl Mol cepoye 6 Jlemy oky-
What though on Lethe's stream he seem to  nyms!/
float, Demuoa, 6 Cmuxce nepeenya Kynas,

Hecannotsink his tremors or his terrors;

The ruby glass that shakes within his hand,

Leaves asadsedimentof Time'sworst sand.
(G. Byron. Don Juan)

E20 obepeana om 6eo u 3an,
Ho 5 601 60001 Jlembl npednouéi.
(Ix. baitpon. lon XKyan.
IlepeBon T. I'neamu)

IIpu ycranoBineHnuu cBsazeil mexxy CJIOBOM u npencTaBisieMblM UM
XYJOKECTBEHHBIM MMpPOM TEKCTa BO3MOJKHBI Cllydau (HE)COIIaCOBAHHOCTH
nocrynaronie u3 tekcra nHbpopMauu U uHGOpMaIUH, yXKe UMEIoIIencs y
yurtatesns. CeJeKTUBHbIN XapaKTep YTEHUS U MOHUMaHUs 00yCJIOBJIEH TaKKe
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TEM, YTO YHUTATEIb MOXXET OPHUCHTUPOBATHCS B TIEPBYIO odepeab Ha HHDOp-
MAIUIO, PEJIEBAHTHYIO KOHTEKCTY, U Ha OTAENIbHbIE 3JIEMEHTBI, KOTOPBIE OKa-
3BIBAIOTCS W/WJIHM MPU3HAIOTCS KOHTEKCTYaIbHO IPUOPUTETHBIMH B KOHKPET-
HBIi MOMEHT oOpaleHusi K TeKcTy. JIMUHOCTHOE MpeAcTaBlIeHUE O TEKCTe,
€ro aBTOpe, MPEACTABICHHOW CUTyalluM M T.JA. ONpPEACNACTCS BHYTPEHHUM
KOHTEKCTOM YWTaTeNId Kak BHEIIHero HaOmronatens. Buaenue curtyanuu,
PaBHO KaK M BXOXJECHUE B HEE, CBSA3AHO C ONPEICTEHHBIMU CXeMaMu 3HAHMUSL.

CJIOBO B XyJO>KECTBEHHOM TEKCTE MOJIy4yaeT CJICAYIOIINe OTIUYH-
TebHBIC XAPAaKTEPUCTHKU U MapaMeTphl: CYObEKTHBHASI OLIEHOYHOCTH;, KOH-
TEeKCTyallbHasi MOTHBHPOBAHOCTb; JE€TEPMUHHUPOBAHHOCTH €r0 CHUTYyallHe;
BPEMEHHOE aCCOIMUPOBaHNE; PEPICKTUBHOCTD.

Pe3ynbrarel psiga nmpoBenE€HHBIX SKCIEPUMEHTOB mo3Boiwiu W.H.
["openoBy MpuiTH K 3aKIIFOUEHHIO, «UTO TIPH OJTHOM U TOM K€ YPOBHE BIlajie-
HUS S3BIKOM (T.€. ()OpMOIi) ypOBEHb MOHUMAHUS BepOaIbHOIO COOOIICHUS
pa3IUYCH: OH 3aBUCHUT OT 3HAHHS BEPOSTHOCTHBIX COOBITHIHBIX (Pa3OmBKa
aBTopa. — E.M.) XxapakTepucTUK MpeCTaBIEHHBIX B TEKCT€ 0OBEKTOB, T.€. OT
AKCTPATMHTBUCTHYECKUX (akTopoB» [1, c. 98]. [pyroil mapamokcambHbII
BBIBOJI aBTOpa OTHOCUTEIHHO MOHUMAHHs TEKCTa Ha MHOCTPAHHOM SI3BIKE:
«MOXHO, TPEKPACHO 3HAas S3bIK, HC MOHMMATh TEKCTa, U MOXKHO, KpaiiHe
IJIOXO BIIaJies S3BIKOM, MPEKPACHO YJIOBHUTH COAEPKAHHE TEKCTa» [TaM XKe].
I'epoit pomana f. ®nemunra J[xelimc boun nenaer B TenedOHHOM pa3roBo-
pe KOMILTMMEHT JCBYIIKE O He3abbiBaeMoi Kpacore e€ rosyonix rias (blue
eyes) u ynayHo moaoOpaHHoM 1BeTe BoJioc: «He would remember her by her
beautiful blue eyes. They were unforgettable. And the blue rinse that matches them.
(J. Fleming. Thunderbolt). TTox blue rinse umeercss B Buay HecToOWKas Kpacka
JUTSL BOJIOC WJIA OTTEHOYHBIN [IAMITYHB, C ITOMOIIBI0 KOTOPOTO JEBYIIKA MO/I-
YEPKUBAET IBET cBOUX 1a3. Cyzs 1Mo OAHOMY M3 TIEPEBOJIOB pOMaHa Ha pyc-
CKHUU sI3bIK, B MaMsATH BoHIa ocTanoch TONBKO Kpacugoe He3abvigaemoe
nercHe NEBYIIKU: «... OH y3Haem eé no eé Kkpacugomy nercre. Ono Hezabvigaemo.
OHO max eapmonupyem ¢ NOOKpauleHHviMu cunbkol eorocamuy (. dnemunr.
Onepanus «laposas monuus». [lepeson FO. Hukutunoit u B. Mcxakosa).

UYeM ke BBI3BAHO IPEBpAIICHUE 20.1VObIX 271d3 B KpACUgoe NeHcHe?
BepostHo, k momo0Ho# TpaHchopMaliuu obpa3a mpHUBENO MPETOMIICHHE OT-
JIETBHBIX [MapaMETPOB HMCXOJHOTO TEKCTa OTHOCHTEIBHO CJIOKUBIIETOCS
KYJIBTYPHOTO ClIEHapHs. YCTaHaBIMBaeMble MEPEBOTUYMKOM CMBICIOBBIE CBS-
3M 3aJ]aJIM BBIBOZ YMO3AKIIIOUEHUS (80710Cbl NOOKPAUUBAIOM CUHBKOU HONCU-
Jble 00U —> HOJCUTIbLE TTOOU UMEIOM NI0XO0€e 3PEeHUe U BbIHYHCOEHbL HOCUMb
OuYKU) U OTHPAIOTCS HAa WICHTHYHOCTh KOHTeKcTa. B «HarmmonansHOM KOp-
Myce PYCCKOTo s3bIKa» 3aUKCUPOBAHBI KOHTEKCTHI, IPEICTABIISIIONINE JIFO-
Jieill cTapiiero M IMOKUJIOTO BO3pacTa, 3aKpallUBAIOUINX CEIUHY CUHBKOU.
COBOKYITHOCTh THUIUYHBIX CUTYyalluid O0Opa3yeT CBOEro poja KOTHUTHUBHBIC
KYJIbTypHO-00yCIIOBIIeHHbIE clieHapuu. Kak cBuaerenscTByeT «Hanmonamns-
HBI Kopryc anriuiickoro si3bikay (http://bnc.bl.uk), ciosocoueranue blue
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rinse ykaspiBaeT JMOO Ha CTPEMIJICHUE CIICJIOBATh MOJHBIM TEHICHIIUSM, JIU-
00 Ha Bo3pacT yenoBeka. [losBuBIIEeCs B aMEpUKAHCKOM BapUaHTE aHIVIMii-
CKOT'O si3bIKa mpuiiaratenbHoe blue rinse umeer 3HaueHHe ‘yXOXKECHHAst U aK-
TUBHas’ W yHOTPEOJIAETCS B OTHOILIEHUH MOKUIIOHN JKEHILUHBI.

@ukcupyercs BCE, YTO NMPU3HAETCS NIEPEBOAUYUKOM AKTYAIBHBIM C I10-
3ULIUU «CBOEr0» BPEMEHU. Y CTAaHOBJIEHUE MOAOOHBIX CBSI3eH KaK «HACTPO-
Ka» Ha WHIUBUIYaJIbHYIO KOTHUTHUBHYIO CHUCTEMY MJIET IO KIACTEPHOMY
IIPUHLMITY U BKJIIOYACT KOHLUENTYaIbHYIO PEOPraHU3aluIo, I03TOMY BO BTO-
pOM 1epeBOJie Ha pyCCKUH sA3bIK poMaHa SI. @nemunra /[xeiiMc bona mna-
HUPYET BCTPEUy C JIEBYIIKOW depe3 maThaecaT jetT (!!!), korna ta HempemeH-
HO OYIET MOJB30BaThCS 201y00U cmapyuieysbeli Kpackou 0Jisi 8010€.

«... OH eé cam y3naem. I1o npexpacnvim 201y0bIM 21A3aM, UX OH XOPOULO 3a-
nomuun. Jlem uepez namvOecaim K MAKUM 21A3GM OYeHb NO0OoUdem 201ybas
cmapyuteuvs kpacka oas éonocy (5. @nemunr. Onepauuns «I'pom». [lepeBox T.
TynpunHCKOM).

Pabota co cnoBoM ompenensercs TakkKe U COUUOKYIbTYpHOU cUTya-
III/IGﬁ, a 3aﬂeﬁCTBOBaHHBIe IIpyu OpUCHTALUHNH B TCKCTE ACCOLIMATUBHLIC CBA3U
— SKCTPATMHTBUCTUYECKUMU (PaKTOpaMHU.

OpueHranusa Mexay 00beKTaMu CBsI3aHa C MEXaHU3MaMU acCOLUUPO-
BaHUs, Y3HaBaHHUsA, KaTEropu3aluM, KOTOpble, Kak numer A.A. 3aneBckas
[2], MO3BOJISIIOT BBIWTH 4Yepe3 CIOBO M CBS3aHHBIE C HUM BepOajbHBIE acco-
Manuu Ha WHGOPMAIMOHHBIN Te3aypycC, ONBIT U KapTuHy Mupa. ClioxuB-
IIeecsi CTEPEOTUITHOE TPEICTABICHHE 00 aHTIIMYaHAX KaK O JIIOOUTENSIX GuUc-
Ky OTPa)K€HO B IIEPEBOJE AETCKOIO CTUIIKA, BBIIIOJHEHHOTO Ul M3JaHMS,
ayIUTOpHS KOTOPOTO 3asiBlIeHa B aHHOTAIIMU K KHUTE KaK «JOLIKOJISITA.

Wine and cakes for gentlemen, Bucku niobam dxcenmavmenvl,
Hay and corn for horses, Jlowaou — ogéc u ceno,

A cup of ale for good old wives, Topmbl 11005mM CMAPYUIOHK,
And kisses for young lasses. Toyenyiuuxu — 0es4oHKu.

(ITepeBon T.HU. Iomosoit)

B03M0XHO, IMEHHO XapakTep MPEeAIoIaraéMoi BO3pacTHOM I'PYIIIIbI
PYCCKOSI3BIUHBIX umTaTeneil o0ycnosun npesparierue a cup of ale for good
old wives B mopmut o cmapywonox. IcTopruueckd B AHIJIMN KEHIIIMHAM
HE BO30paHsIIOCh YIOTPEOISTh KPENKUe CIUPTHBIC HAMUTKH, a dnuTeTsl 0ld
good ucrop30BaTUCh Kak (opMa yBaKEHHS 10 OTHOIICHHIO K CTAPIIUM I10
Bo3pacty. Jpyroii nepeBoj nepenaér peaaru aHTIHICKOro ObITa.

Osgéc u ceno nowmaosm,

Buno c nenéwikamu — myosrcwam,

Hx orcenam — 006poeo 2515 kpyicka,

A noyenyu — HOHbLM NOOPYIAHCKAM.
(ITepeBon I'. Bapnenrn)
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B cryuae nBysA3BIYHOM TEKCTOBOM KOMMYHHKAIMH TIEPEBOA OCOOCH-
HOCTH OTHECEHUS K KaTErOPUU KacaroTCsl CIEAYIOINX OCHOBHBIX CIIy4acB:

® OTHOIICHHE BKIFOUCHUS B KJIACC;

® YCTaHOBJICHHUE CYNCPOPIMHATHUBHBIX CBs3€il (€CIM UCXOAUTH U3 aHa-
Joruu tima CTOJ — mebenb, To Toraa ale / a16 # mopm o0beMHEHBI
o01eit kareropuei);

® YCTaHOBJCHUE CyOOpJIMHATHUBHBIX CBsi3ed (TUMa ®PYKT — s6/10KO,
IITULIA (C KpaCHOH rpyakoi) — marunoska | cnecupy);

e aKTyaqu3alus W HAMPaBICHHOCTh YCTAHOBJICHHBIX POIOBUIOBBIX
cBsi3elt (nyoune # Onumwl),

® pa3HBI YPOBEHb 00O0OIICHUIA (YACTO PACXOXKICHUS CIIyqaroTcs Ha Oa-
3MCHOM YPOBHE; TakK, CyIIECTBUTENbHOE gentleman oGmamaer Harwo-
HAJILHO-KYJIbTYPHOM aCCOIMATHBHOM OKPAIICHHOCTHIO);

® YCTAaHOBJICHHE aCCOIMATHBHBIX CBS3CH U T.1I.

I[Tpu MOCTPOCHUH MOJIEIH TEKCTa KaK €ro MPOEKIUK CpabaThIBaeT Me=
XaHU3M BEPOSTHOCTHOI'O MPOTHO3MPOBAHMUS, T.C. AHTUIMITAIMS AaTbHEHIITNX
COOBITUM M3 XYJO’KECTBEHHOT0 Mmupa TeKcTa, JOIYCKAIoUIero Kak TpaH3H-
THUBHOCTb, TaK U KOMIWIAIMIO. TEKCT caM yCTaHABJIMBACT IMOJE U TPAHHUIIBI
COOCTBEHHOTO BO3MOXXHOT'O MHTEPIIPETAHOHHOTO IHAaNa3oHa, MPEeBpaIlasch
B aKTYyaJIbHYI0 OECKOHEYHOCTh OTHOCHTEILHO TEKYIIIEr0 MOMEHTA «31eCh—H—
ceiidac», MOITOMY TpeOyeTCsi YCTAaHOBHTH Pa3IMYHBIC CBOMCTBA MHOXKECTB
TOYEK TEKCTOBOT'O MPOCTPAHCTBA U OTHOIICHHS MEYKTy MHOXKECTBAMHU.

Paccmotpum citydaii nepenaun KOAUQGHIUPYEMBIX TEKCTOM CIHHUII,
KOTOpBIC 33J]al0T BHYTPEHHEE CTPOCHUE 00pa3a, CBsI3bIBasi HEMOCPEACTBEHHO
CIIOBO ¥ 00pa3s, co3/aBaeMblil MPH MOMOIIU HAPAIETBHOTO PACTIONOKEHHS
9JIEMEHTOB, YCHJIEHHOTO CJIOBECHO-3BYKOBBIMH (aUTHTEpaliist U pudma) u
KOMIIO3UIIMOHHBIMU CpencTBamMu. - UepemyroTesi mapasuiesibHbie 00passl U3
JKM3HU TIpUPoIsl U yenoBeka: the hart (he) ‘onens-camerr (crapmie msatu jer)’
— the knight ‘peitiaps’ u the hare (she) ‘zaiiunxa’— the lady ‘neau’.

The hart he loves the high wood,
The hare she loves the hill;

The knight he loves his bright sword,
The lady loves her will.

KoneuHo, HEBO3MOXKHO CUMTaTh 3KBUBAJIEHTAMH ISl HCXOHOTO 0oOpasza
the hare Ha3BaHMs )KMBOTHBIX, BRIOPAHHBIX NIEPEBOTUMKAMH, PbICh U OPET.

Onenio Mun npocmopHbulii Jjiec, Onenu mobsam yawu,
B yawo6y maunem poicw, Opibl — gepuuunbl 20p,
Condamy mun docnexos oaeck, Myoicuunvl — mey Oynamubiil,
A damouke — kanpus. A oamul scaxuil 300p.
(ITepeson I'. Bapaenrn) (ITepeBox U. Pomuna)
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YacTOTHOCTH €II0BA CTAHOBUTCS MIPU3HAKOM OTEHIUATHLHOTO 3HAKOMCTBA
¢ Hum uurtatenst. CrnoBocoderanue bright sword o6samaer BpeMeHHON MapKHpO-
BAaHHOCTBIO: TIO JIAHHBIM U3 «BPUTAHCKOrO HAIMOHATHEHOTO KOPITyCa» € y4ETOM
«Google Book: British Englishy», muk ncrmonp3o0BaHns JaHHOTO CIIOBOCOYETAHHMS
npuxoautcst Ha nepuon 1593—-1599 romos, 3aremM HaOMIOJACTCS «3aTyXaHHE» JI0
Havasna XIX Beka, Korjia HauBbICIIas YACTOTHOCTh YIOTPEOJICHUS IIPUXOIUTCS HA
1807 rox. CornacHO CTaTUCTUYECKUM JIaHHBIM W3 OCHOBHOIO M IIOTUYECKOIO
KopycoB «HalroHanbHOro KOpITyca PYCCKOTO SI3bIKay, Mey OY1ammubiil SBIACTCS
XapaKTepHBIM JJIsI TEKCTOB, CO3/IaHHBIX PYCCKUMHU aBTOPAaMU B TIEPBOI MOJIOBHHE
XIX Beka. Takum obpazom, mpeodpazosanms the knight — coroam | myosrcuuror n
bright sword — docnexoe 6neck | meu 6ynammwlii SBISIOTCS PABHOLICHHBIMH.

(He)noctmxenue mepeBOIOM PaBHOBECHS NPH €r0 «BCTPAMBAHUN
KaK KBa3M-OpUTHHAJNIA B HOBYIO JUCKYPCUBHYIO Cpelly MpeaycMaTpUBaeT OIl-
penenéHHy0 aIalTUBHOCTh KaK MCXOAHBIX CTPYKTYpP, TaK U CMBICIOBBIX OT-
HOILIEHUH, OTPAXKAIOLINX aBTOPCKYIO JTMUYHOCTHYIO MTPOCKIIMIO TEKCTA.

Ecnu paBHOBecHs JOCTUTHYTH HE YAalOCh WIIH €O BPEMEHEM HMEIO-
mieecss paBHOBECHE HAYMHAET MCYe3aTh, HAPUMEp, MO MPUYUHE HACTYIIUB-
[IET0 KOMMYHUKATHBHOTO PACCOTJIACOBAHUSL MM COOS M T.J., TO MOJXOOHBIN
MepeBo]; OOBIUHO MPU3HAETCS YCTAPEBIIMM, T.€. HE BBINOJIHUBIIUM MpPEIIu-
CaHHYIO MY IParMaTH4ecKyko (yHKIIHIO.

B otnenpHbIx ciaydasx CJIOBO akKymyiupyeT B ce0e KyJIbTYPHYIO
namsITh, Oyay4r BKIIOYEHHBIM B Pa3HBIX KOJOBBIE CHCTEMBI. J{JIs1 ycTaHOB-
JICHUS] MEXKTEKCTOBBIX CBS3€M M IMPOYTEHHS] COOTBETCTBYIOIIMX MapagurMm
TpeOyeTcsi 3HaHHE O COCTaBE CIOXKHOTO MH(OMOITHYECKOTO KOMILIEKCA.
[TpuBsi3aHHOCTH AHTJIMYAH K MAIMHOBKe 10 po3Buiry Robin Redbreast (red
+ breast ‘kpacHast rpyaka’) oObsCHIETCS JereHaoi-amokpudom: Koraa ma-
JTUHOBKA BBIJIEPHYJIA MMM W3 TEPHOBOTO BeHIa XpHUCTa, TO €€ TpyaKa OKpa-
cuJiach B KpacHbIH 1BeT. B crapunHO# Oamnane «The Babes in the Wood»
MUJIOCEpIHAsL MATHHOBKA YKPBIBAET JIUCTHIMU MEPTBEIE TeNa JeTei, YOUTHIX
0 MpUKa3y 411 U3-3a HacliencTBa ux otua. [lo Bepcuu M. Ponuna 6 ec ne-
Tel ymawunu 6aHoumvl, UX CMEPTh OMm 20ps OIUIAKall npuiemesuiull U3-3a
MOpsi YUPUKAIONINHA CHe2upsb; TIPA ITOM TIOCIEIHSS CTPOKA OKA3bIBACTCS TIe-
pudpazoit snunora tpareaun B. Illekcrniupa B mepeBone T. Illenkunoii-
Kymepauk. Bo3HHKarOT ycliO)KHEHHBIE TPETHYHBIE OTHOIIEHHS BHYTPU TEK-
CTOBOTO KOHTHHYYyMa, MPOMCXOJUT TO, 4To Y. DKo [5] Ha3pIBaeT MHTpa-
JWHTBCTUYECKON MHTEpIpETanel win nepedopMyIupOBKOi.

No burial this pretty pair U ymepau eckope demuuiku om 20ps,
From any man receives, U monvko cueaupo,

Till Robin Redbreast piously Ipunemes uz-3a mops,

Did cover them with leaves. Yupuxan.: «Hecuacmuuie, 6ednvie demu!y

(The Babes in the Wood) [Ileuanvnee nosecmu nemy na ceeme.
(Hderu B necy. Ilepesox U. Poguna)
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(He)ycniemHoCTh ABYSI3bIYHON TEKCTOBOM KOMMYHUKAIIMHU MpPEIonpe-
JielieHa UMEIOIUMCST YPOBHEM KYJIBTYPHO-SI3bIKOBOM KOHBEPI'CHIIMHU (OT JIaT.
convengere — ‘puOIMKATHCS, CXOAUTHCS ), OMPEAEIIeMOi KaK MPHCIIOCcO0-
JICHWE K OTHOCHUTEJIBHO OJIMHAKOBBIM YCJIOBHUSIM BO BHENIHEKYJIBTYPHOM I1O-
ne. (He)ycnemHocTs Kak KOMMYHHKATHBHBIN MPOBaj MM COOM IesTeNnbHO-
CTH TIEPEBOJYUKA B IIEJIOM 3aBHCUT OT €r0 YMEHHS B KaueCTBE MEPBHUYHOTO
qUTaTeNsl OPUTMHANIA  «aBTOPa» BTOPUYHOTO TEKCTA IS YMTATENs U3 CHC-
TEMBbI MEPEBOSAIICTO SI3bIKA HAXOIUTh HEOOXOIUMBIC OPUEHTHPBI OTHOCH-
TEJILHO TOTO, 4TO B [6] Ha3BaHO «@ given environmental inputy», ot koToporo
3aBUCHUT MOCTPOEHHE rapMoHu4YHO# Mozenu (harmony models) mexkynbTyp-
HOM KoMMyHuKanuu. Ecnu B mekcnupoBckoM conete 29 the lark cootHocut-
Csl CO «CBETCKHUMY» TEKCTOM 4epe3 (hpaseosoru3mel as gay as a lark “xusne-
pamoctHsiii” u 10 sing like a lark ‘pacrieBats Becenno OT MOJHOTHI CYACTHS’, TO
B IIepeBOIaX UIET 3aMEHA HAa YHUBEPCATIbHBIN (nmuya — 1acmouxa) nin crie-
nuduIMpyemblil pusHak (neguas nmuya — conogetr). Cnoso the lark “xaBo-
POHOK’ ToJIpa3yMeBaeT (10 YMOIIYaHHIO) Kiacc 0ObEKTOB (IITHUIIBI), K KOTO-
pOMY TIPHHAUICKHUT UMEHYEMBIH OOBEKT, HO MapaboMvecKoe MOCTPOCHHE
TEKCTa TOJICPIKUBACT €r0 «IyXOBHOE» MPOUYTCHUE: B XPUCTHAHCKON UKOHO-
rpaduu B nmuyy TPEBpaIIaeTCs Oyuia TOCIEe CMEPTH, OITOMY BO3MOXKHO
craruanue the lark sings hymns at heaven’s gate 1o oxHoro obpasa — nmuu-
ka boowcus (. MamyHa).

Like to the lark at break of day arising U srcasoponrom, onpexu cyovoe,
From sullen earth, sings hymns at heaven’s Mos Oywa Hecémcsa 8 bllUHY. ..
gate... (ITepeBon C.51. Mapmraka)

W. Shakespeare. Sonnet 29
Tlpu meicau o mebe, kax nacmouxa ¢ 3apeil. - H, copocus epy3, 631emaro coiogbém
Cesoui eumn y épam Hebec s cHosa Hauu- M eumn noio neped epamamu pas....
Haro... (ITepeBox A. Jlubepmana)
(ITepesox H.B. T'epOens)

B3sTOe B KOHTEKCTE XY/I0KECTBEHHOE CJIIOBO HE (YHKIIMOHUPYET aB-
TOHOMHO, TTOCKOJIbKY OHO BCETJia BKJIIOYEHO B CMBICIIOBBIEC Psbl, 00pa3yro-
M€ TO3TUYECKUI UANOJIEKT U UIUOCTHIIb aBTopa. [lonnmanue texcra, Mu-
pa Tekcra 1 Mupa aBropa kak JIPYI'OI'O oCyIIeCTBISAETCS Yepe3 OCO3HAHUE
TeX MPENICTABICHUN, CTEPEOTHUIIOB, IIEHHOCTEH, POJIEBBIX MO3UIUN, 00pa30B-
ATAIOHOB, XapPaKTEPHBIX AJS OOBIIEHHOTO >KUTEHCKOTO CO3HAHUS HOCUTENs
JIPYTOM KyJIbTYpPbl, KEM IEPEBOTINK COOCTBEHHO U SIBIISIETCS.

[IpenctasnsieTcss BO3SMOXKHBIM BBIIETUTD CIEAYIOIINE TUITBI MAPKUPO-
BAHHOCTH CJIOBA B TEKCTE, 4 UMEHHO: BPEMEHHAsI; KOHTEKCTYyallbHAasl; KOHTEK-
CTyaJIbHO-BpEMEHHAsA; KYJIbTYpHAas; HMCTOPUKO-KYJIbTypHas; HHTEPTEKCTY-
anbHasA. Bee nepeuncieHHble TUIIBI MapkUpoBaHHOCTH CJIOBA B XymoxecT-
BEHHOM TEKCTE IPEANOIATaI0T HaJMYMe SMOLUOHAIIBHON OLIEHOYHOCTH.
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TYPES OF WORD MOTIVATION IN FICTION
E.M. Maslennikova
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The literary text (fiction) as a unity of phonosemantic, semantic, grammatical,
stylistic and sense-bearing characteristics covers different shades of meanings
and is mainly ruled by semantic ambivalence and ambiguity. The text is
viewed as.a part of the universal and / or national cultural paradigm as it gets
into it with the «trail» of direct and implied meanings.

Keywords: bi-lingual textual communication, fiction, translation, interpreta-
tion, understanding / comprehension, decoding.
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